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( ( Iecture 1 ))

What is Interpreting 7J ;o ;saM v i ( yucudsi ) 9o Lo
By the end of this lecture, you should be able to )
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1. identify the conceptual roots of interpreting
2. define ‘interpreting’.
3. practise ‘interpreting’ at sentence level
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Conceptual roots of Interpreting B

QO Interpreting is normally regarded as a translational activity, as a special form of
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“Translation’.
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O Interpreting is an ancient human practice which clearly predates the invention of

writing- and (written ) translation.
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U The activity of interpreting could be traced back to Akkadian, the ancient Semitic
Language of Assyria and Babylonia around 1900BC.
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0 The Akkadian root targumanu, via an etymological sideline from Arabic, also gave
rise to the ‘autonomous’ English term for interpreter, dragoman.
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U The English Word ‘interpreter’, in contrast, is derived from Latin interpres (in the
sense of ‘expounder’, ‘person explaining what is obscure’), the semantic root of
which are not clear.
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U Nevertheless we can say that the Latin term interpres, denoting someone ‘explaining
the meaning’, ‘making sense of what others have difficulty understanding, is a highly
appropriate semantic foundation for ‘interpreter’ and ‘interpreting’ in our current
understanding
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Defining Interpreting § W 592 Jeadm i " pcud Y iy pal
O What distinguishes interpreting from other types of ‘translational activity is its
immediacy.
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Q In principle, interpreting is performed ‘here and now’ for the benefit of people who
want to engage in communication across barriers of language and culture.
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Example A :

Interpret the following into Arabic |

The Independent Newspaper
Transport
» Dozens more British Airways flights to and from Heathrow were cancelled yesterday

as the airline sought to avoid the mayhem that passengers. experienced at the
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weekend.
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» The initial scheduled departure of the day , to Stockholm, was the first casualty- and
cancellations of some short-haul services continued until noon.
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» In contrast to common usage of ‘interpreting ‘ as an oral translation’ or ‘the oral

rendering of spoken message’
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Otto Kade, a self-taught interpreter and translation scholar at the University of Leipzig
and as early as the 1960s defined interpreting as a form of translation in which
" el 2y \ATe Ol (e Se g 29 cqa il sl 2 e il lle g S ma s 90 i gl "
o) e A JISG (o S = "Vt y 901 e 300

» The source-language text is presented only once and thus cannot be reviewed or
replayed, and

» The target-language text is produced under time pressure, with little chance for
correction and revision.
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Example B
Interpret the following into English :
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A student enters the exam hall she was very tired and this appear on her face she sit in her
Designated seat in the exam hall and then receive the exam paper
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During then the invigilator noticed that the girl did not write anything on-the answer sheet

even after half of the time past ,this made the invigilator anxious to know, then she focused
her intention and looks on the girl.
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O Based on the above, interpreting could be characterised as an immediate type of
translational activity, performed ‘in real time’ for immediate use.
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O So it could be defined “a form of translation in which a first and final rendition in
another language is produced on the basis of a one-time presentation of an utterance
in a source language.
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L1 Practical A

Interpret the following into Arabic, taking into account the immediacy factor

in interpreting.
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1. SANTA MARIA, Brazil — A fast-moving fire roared through a crowded,
windowless nightclub in southern Brazil early Sunday, filling the air in seconds
with flames and a thick, toxic smoke that killed more than 230 panicked partygoers,
many of whom were caught in a stampede to escape.

2. Most victims died from smoke inhalation rather than burns in what appeared to be
the world's deadliest nightclub fire in more than a decade.

3. Survivors and the police inspector Marcelo Arigony said security guards briefly
tried to block people from exiting the club. Brazilian bars routinely make patrons
pay their entire tab at the end of the night before they are allowed to leave.

4. But Arigony said the guards didn't appear to block fleeing patrons for long. "It was
chaotic and it doesn't seem to have been done in bad faith because several security
guards also died," he told The Associated Press.

5. Later, firefighters responding to the blaze initially had trouble getting inside the
Kiss nightclub because "there was a barrier of bodies blocking the entrance," Guido
Pedroso Melo, commander of the city's fire department, told the O-Globo
newspaper.

L1 Practical B
Interpret the following into English, taking into account the immediacy factor
in interpreting.
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Interpreting is normally regarded as a || Interpreting is normally regarded as a
translational activity, translational activity
as a special form of ,,Translation

the Akkadin language is the ancient Interpreting is an ancient human

Semitc Language of practice which crearly

a. Syria and Iraq around 1900 BC a. Predates the creation of human

b. Plastine and Assyria around 19000 BC | interpreting mind

c. Assyria and Babylonia around 1900 | b. Predates verbal interaction between two

BC people

d. Assria and Babylonia around 190 BC | c. Dates back to writing and written
tranaltion
d. Predates the invention of writing and
written translation

The English word ,, interpreter® is 1-Akkadian was the ancient Semitic
derived from language of Assyria which was used by
a. The Latin term interprets interpreters
b. The Akkadian term targumanu 2- interpreters,used Akkadian-the
c. The French term entrepreneur ancient Semitic language-of Assyria
d. The English term express a. Around 1900DC

b. Around 1900BC

c. Around 1900DC

d. Around 1900AC
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The word ,,interpreter* means in
English

a. Exfounder

b. Exposer

c. Extender

d. Expounder

The Engllish word interpreter is
derived from

a. Latin interpres, in sence of
“expounder”

b. Latin interpres, in sence of “explorer”
c. Greek interpres, in sence of
expounder”

d. French interpres, in sence of
expounder”

1-Interpreting is different from other
types of translation activities because
of

2- What makes Interpreting so
different from other types of
translation is

3- Unlike any other types of translation

, iInterpreting is mainly characterized
by

a. Its immediacy in the transferring the

message
b. Its concern about the transfer of

meanings and ideas

c. Its recognition of the massage to be
transferred

d. Its concern about communication
across barriers of language and culture

**of the main distinctive characteristic
of interpreting, is

a. its conformity

b. its readiness

c. its immediacy

d. its distance

The English word ,, interpreter® comes
from Latin word

a. targumanu

b. entrepreneur

C. interprets

d. espress

The word ,,interpreter® means in English
a. Explorer

b. Expounder

C. compaosor

d. Exposer

Nevertheless we can say that the Latin
term interpres, denoting someone ,,

explaining the meaning®,

interpreting is performed

,where and now*for the benefit of
people who want to engagedn
communication across barriers
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Interpreting is generally defined as

a. The oral translation of a written
massage

b. The oral translation of a spoken
message

c. The oral translation of a written
message

d. The oral translation of texts of general
nature

Interpreting is

a. The oral rendering of a spoken
message

a. The oral explaining of spoken message
c. The oral informing of written message
d. The oral translating of technical
problem

-in interpreting the Source Language
text is normally presented

2- Unlike translation, in interpreting
the SL text is presented

a. once and thus the TL text can be
reviewed

b. twice and thus the TL text can be
reviewed

c. once and thus the TL text cannot be

The oral rendering of spoken message is
definition of

a. Interpreting

b.Translating

c.Explaining

d.informing

Interpreting could be define as

a. The oral translation of written message
b. The oral rendering of a spoken
message

c. The oral translation of written dialogue
d. The oral translation of tests of general
nature

- Interpreting is an ancient human
practice which clearly

A. Predates the creation of human
interpreting mind

B.Predates verbal interaction between two
people

C.Dates back to writing and written
translation

D.Predates the invention of writing and

reviewed
d. thrice and thus the TL can be reviewed

the Akkadian language is the ancient
Semitic Language of

A. Syria and Iraq around 1900 BC

B. Palestine and Assyria around 19000BC
C.Assyria and Babylonia around 1900
BC

D. Assyria and Babylonia around 190 BC

written translation

the English Word 'interpreter is derived
from

A.Latin interpres, in the sence of
expounder"*

B.'Latin interpres, in the sence of 'explorer"
C. Greek interpres;-in the sence of
expounder”

D. French interpres, in the sence of
expounder
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( ( Iecture 2 ) )

By the end of this lecture, you should be able to

1. define translation
2. discuss that interpreting could adapt translation theoretical framework.
3. practise interpreting at sentence level
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Interpreting as Translation

O Different scholars tend to define and characterise their object to study in accordance
with particular aims, experiences and interests. As for translation, the following
definitions of translation have been identified. Translation is :
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A. a process by which a spoken or written utterance takes place in one language which is
intended or presumed to convey the same meaning as a previously existing utterance

in another language (Rabin, 1958) /
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v" This definition foregrounds the defining relationship between the source and target
utterances and stipulates ‘sameness of meaning’ as an essential ingredient. It also

introduces, albeit implicitly, human agents and attitudes in terms of ‘intention’ and
‘expressions’
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B. the transfer of thought and ideas from one language (source) to another (target),
whether the language are in written or oral form.. or whether one or both languages are
based on sign (Brislin 1976a)
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v" This definition describes translation as a process of ‘transfer’ acting on_‘ideas’ in
the medium of ‘language’.
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C. a situation-related and function-oriented complex series of acts for the production of

a target text, intended for addressees in another culture/language, on the basis of a given

source text (Salevsky, 1983)
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v" This definition introduces a number of descriptive features such as ‘situation’
,‘function’, ‘text’ and ‘culture’, and stresses the target orientation of the
translational product.
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D. any utterance which is presented or regarded as a ‘translation’ within a culture, on no
matter what grounds (Toury 1995)
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v’ The target orientation is carried to the extreme in this definition, in which the
theorist relinquishes any prescriptive authority and accepts as Translation whatever
IS treated as such in a given community.
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A Few Comments  stacun Oladas

» All four definitions accommodate interpreting , but each foregrounds different
conceptual dimension. And whatever is stipulated as an essential feature of
Translation (i.e. notions like transfer, ideas, sameness, intention or culture ) will
carry over to our definition of interpreting.
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» Translation is an activity consisting (mainly) in the production of utterances
(texts) which are presumed to have a similar meaning and /or effect as previously
existing utterances in another language and culture.
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» These terms can be adapted and refined in different ways. The notion of
‘activity’, for instance, could be specified as a ‘service’, possibly qualified as
‘professional’, for the purpose of ‘enabling communication’ and for the benefit of
‘clients’ or ‘users’.
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» Similarly, we could specify ‘production’ (and communication) as taking place in
a given ‘situation’ and ‘culture’ and we could elaborate and differentiate such key
concepts as ‘culture’, ¢ a language’, ,’ utterance’ and ‘meaning’.
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theoretical framework
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 So interpreting could have the following key areas of theoretical framework :
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» The scope of the interpreter’s task (mainly production);
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» The perspective on the translational process (target-oriented ‘production’ rather
than source-dependent ‘transfer; and The normative specification of the translation
product (the assumption of ‘similarity’ in meaning or ‘effect).
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Example A
Interpret the following into Arabic.

Lol ) I o

» | graduated with a science degree in the mid 1980s. Then | was unemployed for a
couple of years.

N
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> It was pretty grim at that time living in a squat in Peckham with absolutely no
money.
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Example B
Interpret the following into English
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A man moved into new house with his wife
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In the next day morning when they having breakfast together
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A

The wife said to him pointing at the window that overlooks the garden of the next door
neighbor

L2 Practical A

Interpret the following into Arabic, taking into account the immediacy factor in

interpreting.
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1. So I did an American Summer Camp. You got your fare paid and some spending
money, so I went to be a soccer coach. It was beautiful out in Maine, so fantastic

to be outdoors where everyone kept telling me I was great.

2. I'd had two years on the dole where no one told me I was great, so this gave me a

boost in self esteem.

3. It was refreshing to be surrounded by that can-do attitude. I found out I was a

really good coach and that's how I realised I like working with children.

4. After another summer as a soccer coach in the US, I applied for teacher training,
because frankly it was the only course I could get a grant for and I knew there was

no chance of getting another job.

5. After my training course, I ended up teaching in Kuwait.for two years at Gulf
English School. All the teachers were English, Scottish or Welshiand you could

tell which class the kids were in by their accents.

6. Iknew nothing about the Arabic culture before I came to Kuwait and I really fell

in love with it.
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L2 Practical B
Interpret the following into English, taking into account the immediacy factor in
interpreting.
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trsnslation is described as the defining relationship between the
a. The transfer of vocabulary and source and target utterances and
grammer from on language to another stipulates

b. The transfer of meaningless sentences | ..sameness of meaning

from one language to another

c. The transfer of thought and ideas

from one language to another

d. The transfer of culture and language

from one language to another

Notions like transfer, ideas, sameness, | This definition describes translation as a
intention or culture will carry over to [ process of

our transfer©acting on ..ideas® in the
definition of interpreting. medium of ,.language

notions like ............ are consider as and essential feature-of interpreting
a. Transfer, ideas, sameness iintention‘or culture

b. Transfom, freedom, audience, intention or. language

c. Conveyance, thought, likelihood, tintention or culture

d. Correspondence, grammer, vocabulary, interntion or context
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The notion of ,, activity® in translation [/ Notions of translation like ,, transfer,
could be specified as ideas, sameness, intention or culture®
a. Practice in interpreting are.....to the definition of interpreting.
b.Service in interpreting a. Adaptable
c. Commercial in interpreting b. Adoptable
d. Production in interpreting c. Portable

d. Compatible

The scope of the interpreter's task is The scope of the interpreter*s task is
a.Is mainly conduct. mainly
b.is mainly process and product. a. Processing
c. is mainly process. b. Retrieving
d.is mainly production. c. Storing
d.Production

While interpreting , the interpreters the scope of the interpreter*s task is
main task is a. Mainly production

a. to process information b. Generally, communication

b.to produce information c. Potentially theoretical

c.to retrieve information d. Internationally the audience

d. to store information

the normative specification of the the interpreter®s main task of
translation product is interpreting involves

a. The assumption of © differences ‘ in a. processing information
meaning or effect b. retrieving information

b. The assumption of ‘communication’ in || d. storing information

meaning or effect d. producing information

c. The assumption of ‘interpretation’ in

meaning or effect

d. The assumption of ..similarity” in

meaning or effect

The scope of the interpreter’s task is Translation is described as
a. mainly production A .the transfer of vocabulary and grammar
B. generally communication from one language to another
C. potentially theoretical B. the transfer of meaningless-sentences
D. internationally the audience from one language to-another
C. the transfer of thought and ideas from
oneslahguade to another
D. the transfer of cultures and languages
from one language to another
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The normative specification of the
translation product is

A- the assumption of « differences, in
meaning or effect

b-the assumption of a communication’ in
meaning or effect

c-the assumption of a interpretation' in
meaning or effect

d-the assumption of ‘similarity’ in
meaning or effect

Notions like are considered as and
essential feature of interpreting
A.transfer, ideas, sameness, intention or
culture

B. transfer freedom, audience, intention or
language

C. conveyance, thoughts, likelihood,
intention or culture

D. correspondence, grammar , vocabulary,
intention or context
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